1. Bereishis 8:1-12
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1 And God remembered Noah, and
every living thing, and all the cattle
that were with him in the ark; and
God made a wind to pass over the
earth, and the waters assuaged;

2 the fountains also of the deep
and the windows of heaven were
stopped, and the rain from heaven
was restrained.

3 And the waters returned from off
the earth continually; and after the
end of a hundred and fifty days the
waters decreased.

4 And the ark rested in the seventh
month, on the seventeenth day of
the month, upon the mountains of
Ararat.

5 And the waters decreased
continually until the tenth month; in
the tenth month, on the first day of
the month, were the tops of the
mountains seen.

6 And it came to pass at the end of
forty days, that Noah opened the
window of the ark which he had
made.

7 And he sent forth a raven, and it
went forth to and fro, until the
waters were dried up from off the
earth.
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2. Chizkuni Bereishis 8:7

8 And he sent forth a dove from
him, to see if the waters were
abated from off the face of the
ground.

9 But the dove found no rest for the
sole of her foot, and she returned
unto him to the ark, for the waters
were on the face of the whole
earth; and he put forth his hand,
and took her, and brought her in
unto him into the ark.

10 And he stayed yet other seven
days; and again he sent forth the
dove out of the ark.

11 And the dove came in to him at
eventide; and lo in her mouth an
olive-leaf freshly plucked; so Noah
knew that the waters were abated
from off the earth.

12 And he stayed yet other seven
days; and sent forth the dove; and
she returned not again unto him
any more.
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the reason Noach chose one of the impure birds for this mission, [although he

could have chosen a pigeon of which he had seven pairs, Ed.] was that since that

bird feeds on carcasses, the chances that it would find something to eat were far



greater than if he had sent a pigeon which is more circumspect in what it chooses
as its food.

3. Netziv Bereishis 8:7
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4. Or HaChaim Bereishis 8:7
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Why did Noach sent away the raven? If it was to examine if the waters had
receded sufficiently, why does the Torah not mention this? If the Torah assumed
that we could figure this out for ourselves, why did the Torah mention the reason
for Noach sending out the dove? What exactly is the meaning of: "it went to and
fro until the water on the earth dried out?" If the meaning is that the raven could
not find a place to rest outside the ark and that therefore it kept re-entering the
ark and leaving anew, why was there a need to send out a dove altogether? Did



not the raven's behavior indicate that the waters had not yet eased sufficiently?
What exactly does the Torah mean by the words n'n nwar Tv? Furthermore, did
Noach not have sufficient information once he sent out the dove? Why does the
Torah not mention that Noach extended his hand to bring the raven back, just as
it does in connection with the dove in verse 9?

The entire verse must be understood in light of the aggadah (Sanhedrin 108) that
the raven mated while in the ark and that Noach knew about it. This is why he
expelled the raven from the ark as soon as he opened its window. This is why the
Torah does not mention that the raven was dispatched in order to examine the
extent to which the waters had receded. The raven was forced to remain outside
the ark though it tried to return to it. This situation continued until the waters on
the earth had dried out. When Noach wanted to know how far the waters had
receded he sent out the dove. He had not been able to find this out from the
raven which he had expelled. The dove was willing to undertake the mission of
relaying information to Noach.

5. Bereishis Rabba 33:5
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6. Sanhedrin 108b
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With regard to the verse: “And he sent forth the raven, which went forth to and
fro, until the waters were dried up from the earth” (Genesis 8:7), Reish Lakish
says: The raven provided a convincing response to Noah; when it did not wish to
leave the ark the raven said to him: Your Master, God, hates me, and you hate
me. Your Master hates me, as He commanded to take from the kosher species
seven and from the non-kosher species two. And you hate me, as you disregard



those from the species of seven, i.e., the kosher birds, and instead dispatch one
from the species of two, i.e., the non-kosher birds. If the angel of heat or the
angel of cold harms me and kills me, will the world not be lacking one species of
creature, as there was only one pair of ravens? Or perhaps you are sending me
because it is my wife that you need, in order to engage in intercourse with her.
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Noah said to the raven: Wicked one! If with the woman who is generally
permitted to me, my wife, intercourse is forbidden to me, then with regard to
domesticated and undomesticated animals, which are generally forbidden to me,
is it not all the more so the case that they are forbidden to me?
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The Sages taught: Three violated that directive and engaged in intercourse while
in the ark, and all of them were punished for doing so. They are: The dog, and the
raven, and Ham, son of Noah. The dog was punished in that it is bound; the raven
was punished in that it spits, and Ham was afflicted in that his skin turned black.

7. Tehillim 147:9
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who gives the beasts their food, to the raven’s brood what they cry for.
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Our Sages explained that he [the raven] is cruel to his offspring, and the Holy One,
blessed be He, has pity on them and prepares for them gnats from their
excrement, which enter their mouths.

8. “The Raven” Edgar Allen Poe
Fancy unto fancy, thinking what this ominous bird of yore—

What this grim, ungainly, ghastly, gaunt, and ominous bird of yore



“Prophet!” said |, “thing of evill—prophet still, if bird or devil!

And his eyes have all the seeming of a demon’s that is dreaming,

9. Bereishis Rabba 33:5
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1 Now the word of the LORD came
unto Jonah the son of Amittai,
saying:

2 'Arise, go to Ninevenh, that great
city, and proclaim against it; for
their wickedness is come up before
Me.'

3 But Jonah rose up to flee unto
Tarshish from the presence of the
LORD; and he went down to
Joppa, and found a ship going to
Tarshish; so he paid the fare
thereof, and went down into it, to
go with them unto Tarshish, from
the presence of the LORD.

4 But the LORD hurled a great
wind into the sea, and there was a
mighty tempest in the sea, so that
the ship was like to be broken.

1 But it displeased Jonah
exceedingly, and he was angry.



AR NIN-7X 77900 2
-TY QT NT-Ki7D NN NN
12-7Y--"MNTR-7Y 'Mi'p

D INY'WINR N7 'AnTyp
,DIN]| [AN-7R NAR "D ,'AYT!
-7y DN, TON-2]1 09X DN
.Y

T T T

-NIX K3-Ni7 ,NIN NRYL A
/NN 20 2 AN 'Y9)
{o} ."pn

11. Bereishis 10: 8-11
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12. Bereishis 9: 12-15

2 And he prayed unto the LORD,
and said: 'l pray Thee, O LORD,
was not this my saying, when | was
yet in mine own country? Therefore
| fled beforehand unto Tarshish; for
| knew that Thou art a gracious
God, and compassionate, long-
suffering, and abundant in mercy,
and repentest Thee of the evil.

3 Therefore now, O LORD, take, |
beseech Thee, my life from me; for
it is better for me to die than to
live.'

8 And Cush begot Nimrod; he began
to be a mighty one in the earth.

9 He was a mighty hunter before the
LORD:; wherefore it is said: 'Like
Nimrod a mighty hunter before the
LORD.'

10 And the beginning of his kingdom
was Babel, and Erech, and Accad, and
Calneh, in the land of Shinar.

11 Out of that land went forth Asshur,
and builded Nineveh, and Rehoboth-ir,
and Calah,

12 And God said: 'This is the token of
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the covenant which | make between
Me and you and every living creature
that is with you, for perpetual
generations:

13 | have set My bow in the cloud,
and it shall be for a token of a
covenant between Me and the earth.

14 And it shall come to pass, when |
bring clouds over the earth, and the
bow is seen in the cloud,

15 that | will remember My covenant,
which is between Me and you and
every living creature of all flesh; and
the waters shall no more become a
flood to destroy all flesh.



